
совпадает с часто встречающимся в сборниках смешных историй и анек
дотов рассказом 66 

Ч. 2. № 27. О женившемся помещике и о тороватой жене. В сбор
никах фацеций и анекдотов рассказ на этот сюжет печатался в двух ре
дакциях — пространной,67 восходящей к собранию д'Увиля, которой со
ответствует и фацеция «О женихе и невесте» в погодинском сборнике, 
и рассказ Новикова, и краткой,68 кончающейся предложением со стороны 
молодой супруги сочетать их незаконнорожденных детей браком, когда 
они придут в возраст Во всех выявленных западноевропейских публика
циях как пространной, так и краткой редакций у молодого супруга ока
зывается прижитым до брака сын, а у его жены — дочь, в рукописной 
фацеции и в рассказе Новикова обратный расклад у мужа — дочь, у же
ны — сын Однако другими немаловажными деталями, о которых в пого
динском сборнике не упоминается ни словом, текст Новикова совпадает 
именно с новеллой д'Увиля внебрачная дочь мужа «содержится на вос
питании у приятеля его» (НИ, 109, курсив здесь и ниже мой —В Р, 
в новелле муж говорит о сыне «Je le tiens chez un de mes amis»*՝՝*), сын 
жены, по ее признанию, «воспитывается моею верною вскормленницею»70 

(там же, в новелле « une petite fille qui est en nourrice »71) Знакомство 
Новикова с французским текстом подтверждается и лексическим совпа
дением в словах рассерженной матери, обращенных к дочери «В том ли 
быть откровенной, двуногая скотина, сия тайна должна быть запечатана 
на одной твоей груди до смерти» (там же С 111), в новелле «Comment, 
bête que tu es, dit la mère, n'as-tu point de honte de lui avoir dit cela9»,72 

в рукописной фацеции «Тогда мать с гневом рекла "Прямая ты дура"» 
(Погодин 1777, л 31) 

Иностранные книги, содержащие тексты, которые могли служить Но
викову оригиналами или составляют параллели его рассказам, образуют 
в совокупности пеструю картину, в которой усматривается лишь одна 
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